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JUIIE TPaBUIIBHO NEPENATH 3MICT IHIIOMOBHOTO MOBIAOMJIEHHS, aJie il 3p0OUTH HOro
3pO3yMUIMM Ta MPUHHATHUM IS LUIBOBOI ayAMTOPli, YHUKHYBIIM MDKKYJIBTYPHHUX
Henopo3yMiHb. OTxe, copMOBaHa JIIHIBOKYJIbTYpPHA KOMIIETEHTHICTh 3a0e3redye
nepekiiaziadeBl poiib €PEKTUBHOTO MeiaTopa MDK KYJIbTypamH, IO € 3alopyKOIo
YCIIIIHOI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAlli y mnepeknaaanbkid mnpakruui. [lomanbmni
HayKOB1 PO3BIIKM MOXYTh 30CEPEAUTHUCh Ha pO3poOIl KOHKPETHUX METOIUK
OLIIHIOBAaHHS PIBHSA I[I€i KOMIIETEHTHOCTI Yy CTYAEHTIB Ta Ha BIPOBAJKEHHI
IHHOBAI[IMHUX TEXHOJOT1H (30Kpema, BIpTyaJIbHOI peasibHOCTI, 1rop) s ii PO3BUTKY.
B ninomy, migrotoBka rnepekiiagadiB 3 aKIEHTOM Ha JIHTBOKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh
BIJINOB1/Ia€ BUKJIMKAM CY4acCHOCTI 1 CIIpHsi€e BUXOBaHHIO (DaxiBI[IB HOBOTO MOKOJIIHHS,
3JIaTHUX YCIHIITHO MPAIFOBaTH B YMOBaX I7100a1130BaHOTO, MYJIBTUKYJIBTYPHOTO CBITY.
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TRANSCODING STRATEGIES IN TRADITIONAL CHINESE MUSIC
INTERPRETATION STUDY

Keywords: interpretation, transcoding, traditional Chinese music, international communication.

Guided by an interdisciplinary perspective and based on multidisciplinary theories,
this paper deeply analyzes the current situation and difficulties of traditional Chinese

music in the process of interpretation and transcoding, constructs and verifies the
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transcoding strategy. Specifically, from the perspective of interpreting, musicology,
communication and other multidisciplinary theories, this paper comprehensively
reviews the current situation of the international dissemination of traditional Chinese
music, and excavates the problems and difficulties existing in the interpretation and
transcoding of traditional Chinese music. Through the study of multi-dimensional
transcoding strategies such as semantics, culture, and music style, combined with
actual case studies, the application effect of the strategies is analyzed, and a practical
transcoding strategy system is formed finally, so as to promote the international

dissemination of traditional Chinese music across language and cultural barriers.
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